
2 januari 2025
Nunspeet

er is geschreven (4)

de Septuagint



de vorige keer... 

de Tenach, de Hebreeuwse Bijbel

▪ TeNaCH - Hebreeuwse acroniem
• Wet, Profeten en Geschriften

▪ Hebreeuwse telling van boeken: 22 boeken
• overeenkomend met de 22 letters van het 

Hebreeuwse alfabet

▪ voltooid in de dagen van Ezra



dit keer... DE SEPTUAGINT

▪ Grieks woord: zeventig (sept > zeven)

▪ in Romeinse letters: LXX (> 50 10 10)

▪ Septuagint = de Griekse vertaling van de 
Hebreeuwse Bijbel
• tot stand gekomen door (70) Joodse 

geleerden in Alexandrië 
• eerste aanzet gegeven door de Egyptische 

koning Ptolemaeus II, rond 250 v. Chr. 
o ook de opdrachtgever van Manetho's 

'geschiedenis van Egypte' (basis van de 
Egyptische chronologie!)

o LXX verhoogde de verwekkingsleeftijden 
van de aartsvaders met 100 jaar (...)



waarom een Griekse vertaling van 'het OT'?  

▪ veruit de meeste Israëlieten waren in de dagen 
van Kores niet teruggekeerd naar Judea

▪ waren verstrooid (diaspora) onder de volken

▪ sinds Alexander de Grote werd Grieks (Koine) 
het 'Engels' van die dagen

▪ vele Joden kenden nauwelijks Hebreeuws, 
zodat behoefte ontstond aan een Griekse 
vertaling van de Hebreeuwse Bijbel
• twee stromingen onder de Joden:

Handelingen 6:1: "de Grieks sprekenden 
(Helenisten) tegen de Hebreeen..."



waarom kwam de LXX tot stand in Alexandrië? 

▪ in Alexandrië was een grote Joodse 
gemeenschap
• Apollos ("een geleerd man, doorkneed in de 

Schriften"; Hand.18:24) kwam uit 
Alexandrië

▪ in Alexandrië bevond zich een wereldberoemde 
bibliotheek waarvan koning Ptolemaeus II de 
beschermheer was. Motieven...
• uitbreiding van de bibliotheek
• verbetering relatie met de Joden
• prestige: ambitieus project



welke betekenis heeft de LXX in de Bijbel?

▪ de LXX is gebaseerd op oudere handschriften 
van het origineel dan de Masorethische tekst 
(uit de vroege Middeleeuwen);

▪ onze indeling van 'OT' is gebaseerd op de LXX:
1.Wet (Pentateuch)
2.Geschiedenisboeken
3.Wijsheidsboeken
4.Profeten (vergl. "Daniël de profeet"; 

Mat.24:15)

▪ de meeste citaten vanuit het 'OT' in het 'NT' 
zijn rechtstreeks uit de LXX
• door uit de LXX te citeren bevestigen de 

NT-ische schrijvers de specifieke vertaling >



Hebreeën 2 (NBG+)

6  Maar, iemand heeft ergens betuigd, 
zeggende: Wat is de mens, 
dat Gij zijner gedenkt, 
of des mensen zoon, dat Gij naar hem omziet?

nl. David in Psalm 8

1



Hebreeën 2 (NBG+)

7  Gij hebt hem
een weinig minder dan de engelen gemaakt, 
met heerlijkheid en eer hebt Gij hem gekroond,

de LXX is hier expliciet 
i.t.t. de dubbelzinnige MT van Psalm 8:6

een beetje minder dan ELOHIEM gemaakt

NBG: Gij hem bijna goddelijk gemaakt
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Psalm 22 (NBG+)

16  Want honden hebben mij omringd, 
een bende boosdoeners heeft mij omsingeld, 
die mijn handen en voeten doorboren.
17  Al mijn beenderen kan ik tellen; 
zij kijken toe, zij zien met leedvermaak naar mij.
18  Zij verdelen mijn klederen onder elkander 
en werpen het lot over mijn gewaad.
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de LXX is hier expliciet 
i.t.t. de obscure MT 'als een leeuw'



Matteüs 1 (NBG+)

22  Dit alles is geschied, opdat vervuld zou 
worden hetgeen de Here door de profeet 
gesproken heeft, toen hij zeide:
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in Jesaja 7:14



Matteüs 1 (NBG+)

23  Zie, de maagd zal zwanger worden 
en een zoon baren, 
en men zal Hem de naam Immanuel geven, 
hetgeen betekent: God met ons.
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Grieks (LXX): parthenos = maagd
Hebreeuws in Jesaja 7:11: jonge vrouw



welke profetische betekenis heeft de LXX?

▪ bij monde van Jesaja was voorzegd dat God 
tot het volk zou spreken via een andere taal 
dan het Hebreeuws > 



Jesaja 28 (NBG+)

11  Voorwaar, door mensen 
die een onverstaanbare taal spreken, 
en in een vreemde tongval zal tot dit volk 
spreken Hij, die tot hen gezegd heeft:

St.Vert. door belachelijke lippen

ook aangehaald door Paulus in 
1Kor.14:21 > spreken in tongen 



Jesaja 28 (NBG+)

12  Dit is de rust, geeft de vermoeide rust, en dit 
is de verademing. Maar zij wilden niet horen.

vergl. Romeinen 9

31  doch Israel, hoewel het een wet ter 
gerechtigheid najaagde, is aan de wet niet 
toegekomen. 32  Waarom niet? Omdat het hierbij 
niet uitging van GELOOF, maar van WERKEN...



Jesaja 28 (NBG+)

13  Zo zal voor hen het woord van JAHWEH zijn: 
wet op wet, wet op wet, eis op eis, eis op eis, 
hier wat, daar wat, opdat zij bij hun gaan 
achterwaarts struikelen 
en te pletter vallen, 
verstrikt en gevangen worden.

Romeinen 9:32

Waarom niet? Omdat het hierbij niet uitging 
van geloof, maar van werken. Zij hebben zich 
gestoten aan de steen des aanstoots...



welke rol speelt Alexandrië in de Bijbel? 

1. het eerste schip waarmee Paulus schipbreuk 
leed kwam uit Alexandrië (Hand.27:6)
▪ het schip uit Alexandrië is een type van 

Israël dat geroepen was uit Egypte
▪ met graan aan boord (27:38) - type van 

de woorden Gods 
▪ het schip met lading verdween in zee, een 

type van de natiën
▪ naar Paulus' woord zouden allen worden 

gered
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welke rol speelt Alexandrië in de Bijbel? 

2. het tweede schip waarmee Paulus vanaf Malta 
naar Rome voer kwam eveneens uit Alexandrië 
en voer onder het boegbeeld Dioscuren 
(Hand.28:11)
▪ Dioscuren = 'tweelingen' (sterrenbeeld)

SV: Castor en Pollux
▪ de vlag waaronder Paulus naar Rome vaart 

getuigt van 'de twee die één zijn'
• Hoofd & Lichaam
• Jood & heiden
• Hij die straks komt als Richter (Castor) 

is dezelfde die geboren werd uit licht 
(Pollux)
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wat is de betekenis van 'zeventig' i.v.m. de LXX?

▪ 70 is het getal van de natiën
• het aantal stamvaders van volkeren in 

Genesis 10
▪ 70 is het tienvoudige van 7 (= volheid) 

(Mat.18:22).
▪ volgens de telling van de LXX telt het 'OT' 43 

boeken (!! Psalmen = 5 boeken)
• de 27 boeken van het NT daarbij opgeteld 

geeft een som van 70 boeken
▪ het huis van Jakob (> 12) kwam in Egypte 

met zeventig zielen (Gen.46:27) 
• vergl. de zeventig in Alexandrië! 

▪ twaalf & zeventig >



Exodus 15 (NBG+)

27 Daarna kwamen zij in Elim; 
daar waren twaalf waterbronnen 
en zeventig palmbomen, 
en zij legerden zich daar aan het water.
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de zeventig (volken) bestaan dankzij 
de bronnen van de twaalf (Israël)
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